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BUFANDA RIZOS

MEDiDAS: Aprox. 120 cm. de largo.
MATERIALES: RIZ0S: 1 ovitlo= 1 bufanda.
Agujas: No 5
Puntosempleados: P. bobo: todos los p. y todas las

, vtas. a[ der.
REALIZACI0N: Montar B p. [1 p. en cada 20 agujero) trab.

a p. bobo.
Nota: al dar [a vta. para hacer la siguiente
vta. en vez de en e[ 20 agujero clavar La

ag. en e[ 1 
o.

Al termrnar eI ovitlo cerrar todos los o.
Nota: Ver instrucciones del paso a paso.

ECHARPE RIZOS

DIMENSI0NS: App.ox -,rtiveme'rt 20 cn. de.onque--.
F0URNITURES: RIZ0S: I pe.ote= 1 echa;pe.
AiguiItes: No 5
Foints emptoy6s: Pt mousse: toutes les m. et tous les

rqs a.'e^0.
REALISATI0N: Monter 8 m. [1 m. dans chaque 2dme trou]

et iric. au pt mousse.
Note: Au moment de retourner I ouvraoe
pour tr coter le rg sutvant, piquer l'aiguiile
dans [e Ter trou au lieu du 2dme trou.
Sur le point de finir La pelote, rabattre
toutes les m.

Note: voir rnstructions du pas i pas.

RIZOS SCARF

S|ZE: Approx 47" long.
MATERIALS: RIZOS: 1 bal[ = 1 scarf
Knitting Needtes: Size B IU.S.] / 5 metricl
Stitches: Garter St: knit al[ sts and rows.
INSTRUCTI0NS: Cast on B sts [1 st rn each 2nd hoLe].

Work Garter St.
Note: when turn ng from one row to the
next, insert needLe in first hote instead
of in the 2nd one.
When the batt is {inished, bind off (cast
offl alt sts.

Note: see step-by-step instructions.

SCHAL RIZOS

MASSE: Ungefbhre Lange: '1 20 cm.
MATERIAL: RIZOS;1 KnaueL= 1 Schat
Stricknd[n: Nr. 5
Muster: Kraus Te.: aLle M. und atle R. re. str.
ANLEITUNG: 8 M anschlagen [1 M. in jedes 2. [och] und

kraus re. str.
Hinweis: Nach dem Umdrehen, wenn dte
fotEende R. gestr. wird, die Ndl. in das 'l 

.

statt n das 2. Loch einstechen.
Wenn das KnaueI aufgebraucht ist, alle M.
a b kette n.

Hinweis: Siehe die Schritt-Jur-Schritt-AntertLrnc

DAS RtZ0S

AFMETING: Ongeveer 120 cm. [engte.
BEN0DIGD MATERIAAL: RIZ0S: 1 bot = 1 das.
NaaIden: Nr.5
Gebruikte steken: Rrbbetsteek: brei alte steken in alte

^aaLden r.
UITV0ERING: B st. opz. [1 st. in etk 2e gaatje). Brei

nbbelsteek.
Let weL: bLj het overgaan naar de votgende
naatd, in plaats van in te steken in de 2e
st., de naatd insteken in de 1 e st.
Bij het beeindigen van de bol garen, atLe
st. alk.

Let we[: zre beschnjvtng, stap voor stap.
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INSTRUCCIONES PARA TRtCoTAR, pASo A PASO

INSTRUCTIONS POUR TRICOTER, PAS A PAs
STEP.BY.STEP KNITTI NG INSTRUCTIONS

srRrcKANLEtruNG, scHRtrr rUn sctRtrr
BESCHRIJVING VOOR HET BREIEN, STAP VOOR STAP

ABRIR LA CINTA.

OUVRIR LE RUBAN.

UNCURL THE TAPE.

oas aANn 0rrxrn

OPEN HET LINT

3 . TT. CLAVAR LA AG. EN EL P. ABRIR LA CINTA Y TERMINAR EL P. TRAB. SIEMPRE A P. BOBO.

PIQUER L AIGU. DANS LA M. OUVRIR LE RUBAN ET TER14INER LA M. TRIC. TOUJOURS AU PT MOUSSE.

INSERT NEEDLE IN ST. UNCURL THE TAPE AND FINISH THE ST. WORK ALWAYS IN GARTER ST.

DIE NDL. IN DIE M. EINSTECHEN. DAS BAND OTTNTru UND DIE M. ABSTR, IMMER KRAUS RE. STR.

STEEK DE NAALD IN DE ST. OPEN HET LINT EN eTTINoIO DE ST. BREI STEEDS IN RIBBELSTEEK.

ttf
l. tNtnooucrR LA AGUJA EN uN AGUJERO DE LA crNTA. rR MONTAN-

DO LOS P. DEJANDO SIEN4PRE UN AGUJERO LIBRE IEN CADA 2 P.]

INTRODU]RE L AIGUILLE DANS UN TROU DU RUBAN. MONTER LES
M EN LAISSANT TOUJOURS UN TROU LIBRE ISUR CHAOUE 2 M]

INSERT THE NEEDLE IN A HOLE OF THE TAPE. CAST ON STS ALWAYS
LEAV]NG ONE HOLE FREE EVERY 2 STS.

DIE NDL.IN EIN LOCH DES BANDES EINSTECHEN BEIM M.-ANSCHLAG
IMMER EIN LOCH FREILASSEN (DIE NDL.IN.JEDE 2. M EINSTECHEN].

STEEK DE NAALD IN EEN GAATJE VAN HET LINT. BIJ HET OPZETTEN
VAN DE ST. STEEDS EEN GAATJE VRIJ LATEN {IN ELKE 2E ST.]
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